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2 San Juan
Tapāxquī'n ē tū ixlīcāna'

1 Quit Juan, xakōlu'tza', ictzo'kni'mā'n huā'mā'
carta. Ictzo'knuni'yān hui'x, tā'tin xapuscāt
tī Dios lacsacnī'ta'n, ē nā mincamana'. Quit
iccāpāxquī'yān hui'xina'n. Jā xmān quit.
Nā cāpāxquī'yān hui'xina'n ixlīpō'ktuca'n tī
talakapasa tū ixlīcāna'. 2 Lāpāxquī'yāuj ixpālacata
quilīpō'ktuca'n a'ka'ī'yāuj tū ixlīcāna', tū jā
maktin catilaksputli. 3 Caquincāsicua'lanātlahuan
Dios quinTāta'ca'n ē Jesucristo ī'Ska'ta' Dios ē
caquincātalakalhu'man ē caquincāmakapāxuīn.
Chuntza' quina'n tzej na'a'ka'ī'yāuj tū ixlīcāna'
tachihuīn, ē nalāpāxquī'yāuj.

4 Iclīpāxualh a'cxni' icca'tzīlh makapitzīn
mincamana' takexmatmā'na'lh tū ixlīcāna',
chuntza' chī quincāmāpa'ksīn Dios quinTāta'ca'n.
5 Chuhua'j tā'tin, icuaniyān nalāpāxquī'yāuj
quilīpō'ktuca'n quina'n. Huā'mā' jā xasāsti'
līmāpa'ksīn. Ū'tza' tū quincātamāsu'yuni'nī'ta'n
a'cxni' ixlītzucuni' a'ka'ī'uj. 6 Palh pāxquī'yāuj Dios,
natlahuayāuj tū Dios quincālīmāpa'ksīyān. Xla'
māpa'ksīni'lh nacāpāxquī'yāuj ā'makapitzīn. Ū'tza'
huā'mā' cātahuaninī'ta'n a'cxni' ixlītzucuni' a'ka'ī'tit.

Makapitzīn ixta'a'kskāhuī'nin
7 Chuhua'j lhūhua' a'kskāhuī'ni'nī'n talatlā'huan

nac cā'quilhtamacuj. Xlaca'n tahuan jā ixlīcāna'
palh lacatuncuhuī'lhnac cā'quilhtamacuj Jesucristo
tī Dios macamaxquī'lh ixlīmāpa'ksīni'. Tī
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tahuan huā'mā', xlaca'n a'kskāhuī'ni'nī'n ē
ixtā'lāquiclhlaktzi' Cristo. 8 Cuenta catla'hua'tit jā
nalaksputa tū līscujpā'na'ntit. Cuenta catla'hua'tit
namaktīni'nā'tit ixlīpō'ktu tū Dios nacāmaxquī'yān
chī mintatlajca'n.

9 Tū ta'a'ka'ī' ā'makapitzīn jā xmān tū Cristo
māsu'yulh. Nā xlaca'n tamāsu'yucu'tun ā'a'ktin
tamāsu'yun. Xlaca'n jā ixlīcāna' tatā'latlā'huanDios.
Tī ta'a'ka'ī' xmān tū Cristo māsu'yulh, ixlīcāna'
xlaca'n tatā'latlā'huan Dios quinTāta'ca'n ē ī'Ska'ta'
Dios. 10 Palh cālakminān hui'xina'n ā'makapitzīn tī
tamāsu'yu tū jāmāsu'yulhCristo, jā cacāmānū'titna
minchicca'n. Jā cacāhuani'tit: “Dios cacālē'ncha'n.”
11 Palh hui'xina'n nacāhuani'yā'tit: “Dios
cacālē'ncha'n”, chuntza' cātā'tlahuapā'na'ntit tū
jā tze.

Macā'nca saludos
12 Lhūhua'cus tū iccāhuanicu'tunān. Jā

ictzo'kcu'tun a'ktin nac carta. Iccālaka'ncu'tunān
hui'xina'n ē iccātā'chihuīna'ncu'tunān cā'lacan.
Chuntza' nalīpāxuayāuj.

13 Tamacā'ni'yān saludos ixlacstīn mintā'tin xa-
puscāt tī Dios lacsacnī't.
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